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{TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3653. CONVENTION1 BETWEEN ITALY AND SWIT-
ZERLAND CONCERNING FRONTIER TRAFFIC AND
GRAZING. SIGNED AT ROME, ON 2 JULY 1953

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

AND

THE FEDERAL COUNCIL OF THE Swiss CONFEDERATION,

Being desirousof concludinga Conventionto improve the regulationof
frontier traffic and grazing betweenthe two countries, havefor this purpose
appointedas their plenipotentiaries

ThePresidentof the Italian Republic:

Mr. Ettore Spallazzi, Director-Generalof Customsand Indirect Taxes,

The FederalCouncilof the SwissConfederation

Mr. ErnestWidmer, Director-Generalof Customs,

who, having exchangedtheir full powers, found in good and due form, have
agreedon the following provisions:

Article 1

GENERAL PROVISIONS

For the purposesof this Convention the expression“frontier zones”
shall meanthe two strips of territory on either side of the common frontier.

The witdh of eachsuch “ zone” shallbeapproximatelytenkilometressave
where,in exceptionalcasesjustified by local requirements,the two Contracting
Partiesmay extendit beyond10 kilometres.

Lists of the communesor partsof communesincludedin the said zonesare
set forth in annexJ•2

For the purposesof this Conventionthe expression“frontier inhabitants
shallmeanpersonsresiding in the frontier zoneof either State who frequently
proceedto the adjoiningfrontier zoneby reasonof their habitual activities or
privateinterestsor for family reasonsof a continuingnature.

Save as otherwisespecified in this Convention, the expression“frontier
traffic” shallmeanthetraffic in importsandexports(permanentandtemporary)

Cameinto forceon 17 February1956, upon the exchangeof the instrumentsof ratification
at Rome, in accordancewith article 15.

Seep. 142 of this volume.
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carriedon betweenthe saidtwo adjoiningzonessolelyby the inhabitantsthereof
by reasonof the normalneedsof their own individual householdsor the cultiva-
tion andmanagementof their lands.

For the purposesof police regulationsthe movementof personsin the said
frontier traffic is governedby the specialagreementsconcludedon the subject
betweenthe two countries.

As a generalrule the frontiermay notbe crossedexceptby holdersof the
“official identity document”specifiedin the saidagreements(passport,frontier
permit or laissez-passer),by the authorizedcustomsroutesandduring working
hours.

However, the possessionper se of an “official identity document” issued
by the police in accordancewith the special agreementson the movementof
personsin frontier traffic shall not entitle the holder to the customsfacilities
provided by this Convention;the said facilities shall remainexpresslysubject
to the specific conditionthat the holder of the documentshall be a “ frontier
inhabitant” as definedabove.

The customsauthorities of the two countriesshall determineby mutual
agreementthe systemandmethodsto be adoptedto ensurecompliancewith the
foregoingconditions.They shallendeavourto ensurethatcrossingpointsandthe
functionsandworking hoursof their respectiveoffices coincidesofar aspossible,
andshallfor preferenceestablishthe said offices nearthe frontier.

Article 2

AGRICULTURAL AND FORESTRY TRAFFIC

I. “Frontier inhabitants” who have their agricultural and forestry
undertakingsin the frontier zoneof one of the two Statesandwho, as owners,
tenantsor usufructuariespersonallyengagein cultivation or forestry on lands
situatedin the contiguousfrontier zoneof the otherState,andmembersof their
families andtheir employeesmay drive or conveyfrom their homesor undertak-
ings to the saidlandsandviceversafreeof customsdutiesandof any othertax or
impost:

(a) Livestock requiredfor workor drivento daily pasture;
(b) Implements, vehicles and machinery commonlyusedfor agriculture and

forestry,including their accessories,fuels,lubricantsandall other materials
requiredfor the operationof suchmachineryandvehicles. As regardsfuels
however,the exemptionshallapply solely to the quantity containedin the
vehicle’s normal tank in direct connexionwith the motor;

(c) Manuresof all kinds, plant protection preparations,seeds,seedlings and
saplingsfor reafForestation,vine propsandbuilding materialsfor the main-
tenanceof existingbuildings on the saidlands;
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(d) Food and beverages(excludingalcoholic beveragesother than wine, cider
andbeer)requiredfor consumptionby theworkerswhile at work;

(e) The necessaryfodder to feed the livestock during the sameperiod.

Whenthegrazingor work is completed,thelivestock,implements,machine-
ry, vehiclesandall surplusfodder,fuels containedin thenormal tankasspecified
above, lubricants, manures,seedsand all other materialsshall be driven or
conveyedback acrossthe frontier. No security shall, however,be required
unlessthereis reasonto suspectabuse. With regardto livestock drivento daily
pasturethe officesshalladoptonlysuchprecautionsasmayberequiredto prevent
any abuses. In the caseof long-termgrazingthe rules laid down in article 6
shallapply.

II. Thefollowing shalllikewise be exemptfrom all import or exportduties
andfrom any other tax or impost:
(a) Rawagriculturalandforestproduce(excepttherawproduceof vineyardsand

tobacco plantations)harvestedon the lands referred to in the preceding
paragraphI and conveyedinto the other zoneby the owners, tenantsor
usufructuariesthereof,membersof their families or their employees. The
expression“raw produce” shall meanproduce which has undergoneno
handlingotherthanthat requiredto harverstandtransportit;

(b) Products obtainedfrom livestock during their sojourn on the said lands,
including their young;

(c) The carcases(meat,hides andbones),in transitto their owners,of livestock
killed by accidentor outof necessityduringgrazingor work in oneof thetwo
zones.

III. In thecaseof immovablepropertiesintersectedby the customsbound-
ary, exemptionfrom all customsdutiesandfrom anyothertax or impostshall be
grantedin respectof all “agricultural andforestproduce”, including theprod-
uctsof animalhusbandryandviticulture (wineincluded), which is derivedfrom
the processingof the raw produceof the lands constituting the said properties
andwhich istakenfrom a placein a dwelling houseor industrialbuildingsituated
in one zoneto anotherplacesituatedin the other zonebut forming part of the
samegroupof rural industrialpremises. Thetwo customsadministrationsshall
enter into agreementsgoverningthe practical application of this concession.

IV. In case of duly establishednecessitythe operationsspecifiedin this
article may as an exceptionalmeasurebe carriedout by non-customsroutes,
providedthat specialpermissionis appliedfor in good time from,and is granted
by, the competentcustomsoffices. In such casesthe livestock, implements,
vehiclesandmachineryshallbe returnedwithin the time-limit fixed by the cus-
tomsoffices.

V. The facilities provided by this article shall be grantedonly in the
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seasonsand during thehoursin which agriculturalandforestry workis normally
done andcropsarenormally harvestedandcarriedin the locality.

Frontier inhabitantswishing to avail themselvesof the said facilities shall
submit annually to the customsof their own Statea certificate issuedby the
competentcommunalauthority of the other zoneand specifying the location
andareaof thepropertyandthe natureof cultivation. Suchcertificatesshallbe
issuedfree of charge.

Frontier inhabitantsshall likewisegive an estimateof their crops.
In the eventof anychangein theparticularsstatedin thecertificateor in the

cropestimategiven, theinformation shallbebroughtup to date.
The certificate from the competentcommunal authority and the crop

estimateshall be drawn up in duplicate, one copy for eachcustomsauthority
concerned,on the official form (obverseandreverse)reproducedin annex11.1

If theinformation given is foundto be accuratethe two customsauthorities
shall endorsethe said form asproof of entitlementto the facilities provided by
this article,andshall retainonecopy each.

Whereappropriatetheremay be establishedcropestimationboardswhose
compositionandfunctions shallbe determinedby the PermanentMixed Com-
missionon Frontier Traffic referredto in article 12 hereinafter.

VI. The provisionsof this articleshall likewiseapply, subjectto the same
conditions,to corporatebodiesnot principally engagedin commercialor indus-
trial activities,communes,provincesor cantonsin thetwo frontier zones.

Article 3

SPECIAL FACILITIES

In caseof establishednecessitydueto local conditionscustomsexemption
may begrantedin respectof thefollowing articlesoriginating in oneof the two
frontier zonesand importedinto the otherzonesolelyfor the importer’shouse-
hold use:

(a) Hay, straw (including choppedstraw), grass fodder, leafage and litter;

(b) Live plants,moss, reeds,andhempandflax stalks;
(c) Firewood,charcoal,peat,andpeatcoal;

(d) Lye-ashes,manuresof all kinds, distillery andbreweryresidues,grapemash,
sweepingsandothersimilar residuesandwastes;

(e) Unworkedstone,gravel,sand,clay, limestoneand quicklime.

1
Seep. 150of this volume.
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The PermanentMixed Commissionprovidedfor in article 12 shall deter-
minewhichof theaforementionedarticlesshallbeexempt,in whatquantities,and
throughwhich frontier crossingpointsthey shallbe conveyed.

The customsauthoritiesshallatall timesbeempoweredto adoptall measures
necessaryto preventabuses.

Article 4

PERMANENT IMPORTS AND EXPORTS

In the traffic betweenthe two frontier zonesthe following articles shallbe
exportedand importedin eitherdirection free of duty:

(a) Foodstuffsand ordinary beverages,within the limits independentlypre-
scribedby the two countries, personallyimported by theinhabitantsof one
frontier zonefrom the otherzone,not morethan oncedaily, for their own
householduseandnotfor commercialpurposes;

(b) Suchprovisions,not exceedingdaily requirements,as the inhabitantsof one
frontierzoneworking in the otherzonetake with them for their own suste-
nance,or as are takento them by membersof their families. Thisfacility
shallnot apply to alcoholicbeveragesexceptwine, ciderandbeer;

(c) Such medicaments,bandagesand disinfectantsas physicians, veterinary
surgeonsandmidwives living in onefrontier zonemay carry with them in
normal quantities for immediate use or consumptionin the other zone.
All surplusmedicaments,bandagesand disinfectantsshallbe re-exported;

(d) Medicaments,bandagesand disinfectantsprocuredin small quantitiesby
the inhabitantsof one of the frontier zones, on a medical or veterinary
prescriptionin individual casesof illness, from pharmaciesin the otherzone
which local conditionsoblige themto use;

Subjectto theselimitations a medicalprescriptionshallnotbe required
for commonproductsor well-known chemical andpharmaceuticalprepara-
tions=which are accuratelyandclearly describedon their labels andwhich
may be imported and retailedwithout a medical prescriptionin the Siate
wherethey are to be consumed. Local necessityshallberecognizedwhere
apersonin unable, for purely physicalreasonsto obtainwhatheneedsin his
own frontier zone, regardlessof any personalpreferencesor monetary
considerationswhatsoever;

(e) Coffins andfuneralurnscontainingtheremainsof deceasedpersons,wreaths
andsimilararticlesfor the adornmentof suchcoffins andurns; materialsand
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articlesfor the maintenanceandadornmentof the gravesof relativesof the
frontier inhabitants;

(f) Naturalor artificial flowers,leavesandgrassandfestoons,garlands,bunches,
etc., thereof,carriedpersonallyby theinhabitantsof onezoneinto theother
zoneon the occasionof family festivitiesor religious ceremonies,andnot for
commercialpurposes.

Article 5

TEMPORARY IMPORTS AND EXPORTS

In the traffic betweenthe two frontier zonesthe following maybe imported
andexportedtemporarilyin eitherdirectionprovidedthey belong to the inhab-
itantsof onefrontier zoneandaredriven or conveyedinto the otherzonefor the
purposesindicatedandsolely in the interestof the said inhabitants
(a) Working animals, machinery, tools and implementsfor temporaryuse in

agricultureandforestryin accordancewith local conditions;

(b) Livestockof any species,for purposesof daily pasture,breeding,veterinary
treatment,castration,shoeingor weighing;

(c) Cereals,vegetables,chestnuts,oil-bearingseedsandfruits, hemp,flax, hides,
barkandothersimilar produce of the frontier zones,for milling, extraction,
shelling,threshing,tanning,pressingor otherprocessing,androundwoudin
therough for cutting, splittingor sawinginto planksor beams,providedthey
are for the use of the inhabitantsof the frontier zoneand mills, presses,
sawmillsor otherplant in theotherzonemustbeused. Thatquantityof the
processedproducts which correspondsto the normal yield shall be re-
exportedor re-importedby the samepersonswho temporarilyimportedor
exportedtherawmaterials;

All by-productsandwasteswhich are subjectto customsdutiesshallbe
re-exportedorclearedthroughcustoms. The customsadministrationsof the
two countries may, if necessary,determine by mutual agreementwhat
quantitiesshallbe admittedfreeof duty;

(d) Agriculturalandforestrymachinery,tools andimplementsandhouseholdor
personalequipmentandotherarticlesfor modification or repair, andfabric
of all kinds for making up into clothes,providedthat suchtraffic is rendered
necessaryby local conditionsasspecifiedin article4, paragraph(d);

(e) Instrumentscarried by physicians,veterinarysurgeonsand midwives for
their professionaluse;religious objectscarriedby priestsor their assistants
for religiousceremonialpurposes;instrumentsfor usein scientificresearchor
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artistic activities; implementsand tools carriedby workers for usein their
trade;

(f) Sportingfirearmswith the numberof cartridgesauthorizedindependentlyby
eachcountry, huntinggearandfishingtackle,providedthat thebearerholdsa
valid licence,andsportsequipmentof all kinds;

(g) Vehiclesincludingmotorvehiclessubjectto therules laid downin thespecial
agreementson road traffic andthe movementof motor vehicles concluded
betweenthe two countries, draughtanimals, riding animalsand beastsof
burdenwhich crossthe frontier in order to carry or fetchpersonsandgoods
from one frontier zone to the other. Thesefacilities shall also apply to
draughtandriding harness,vehiclestoresandthe necessaryfodder for the
livestock. All surplusfodder shallbere-exported;

(h) Suchfurniture, householdutensilsandarticles;instrumentsandtools,all in a
usedcondition, as theinhabitantsof onezonemay introduceinto the other
zonefor their personaluseduring their sojourn;

(i) Goods,other thanfoodstuffsandbeverages,importedor exportedwith a view
to sale,including productspersonallycarriedor conveyed,by craftsmenand
wage-earninghomeworkersresidentin onefrontierzone,to marketsor fairs
in the otherzonefor sale.

All productstakento amarketor fair andleft unsoldshall be returnedto the
zoneof origin. Import andexportdutieson articlessold shallbe paid as soon
as the lastmarketor fair attendedhasclosed.

The customsmay directthatsamplesbetaken,that distinguishingmarksbe
appliedor that drawingsandphotographsbe produced,andmay requirethe re-
exports or re-import of the aforementionedarticlesto be guaranteedby the
depositof theamountof the customsdutiesorby a reliablesurety.

Theperiodwithin whicharticlesmaybe returnedfreeof duty to the zoneof
origin shall be that strictly necessaryto carry, out the work and shall not, as a
generalrule, exceed~ix months. ‘ - . . .

Customsdocumentsvalid for a periodnot exceedingoneyearmaybe issued
for vehicles, livestock, agriculturalmachineryand industrial implementswhich
crossthe frontier repeatedly.

As a generalrule, no securityshallberequiredor othercustomsformalities
imposedin the casesspecified in paragraph(e).
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Article 6

LONG-TERM GRAZING

Subjectto theconditionshereinafterspecified,livestockof anyspeciesdriven
from the territory of oneContractingParty for long-termgrazing(in Alpine or
winterpasture)in theterritoryof theotherContractingPartymaybetemporarily
importedandexportedin eitherdirectionfreeof anytax or impostprovidedthey
arereturnedwithin thetime-limit determinedin advance.

The following productsobtainedfrom the livestock during Alpine and
wintergrazingshallbeexemptfrom all import andexportduties:

(a) The youngdroppedduring Alpine or winter grazing;
(b) Milk, cheeseandbutter,in quantitiesnotexceedingthenormalyield having

regardto the numbersandspeciesof livestock andthe length of time spent
beyondthefrontier.

This exemptionshall apply to the export or import of the said products
while theanimalsarebeyondthefrontier andwithin four weeksaftertheirreturn.

The customsmay require the re-exportand re-import of livestock to be
guaranteedby the depositof the amountof the customsdutiesor by a surety.
Any trustworthy landownershallbeconsidereda sufficientsurety.

An individual indelible or irremovablemarkshallbe appliedto all cattleand
horsesundergoinghealth inspectionunder the veterinarycontrol regulations
governingthemovementof livestockand shallbe recordedon thehealthcertifi-
cateto facilitate identification of thebeastson returnto their countryof origin.

Thecustomsshalllikewise takeall necessarystepsto ensureproper control
over all movementsof livestock.

PASSAGEFACILITIES

Article 7

Wherelocal conditionssorequire,the customsauthoritiesof the two coun-
tries may, so far as possibleand, if necessary,by mutual agreement,exempt
particulartypesof frontier traffic at particularpointson thefrontier from therule
that goodstraffic shall keepto the customsroutesand the prescribedhours.

Wheresucharrangementis found necessary,specialfeesfor customsopera-
tions performedawayfrom the customsandoutsidenormaloffice hoursmayasa
rule be waived.
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Article 8

Physicians,veterinarysurgeonsand midwives resident in one of the two
frontier zonesandauthorizedto practiceunderthe Conventionof 28 June1888’
may crossthe frontier with a vehicle(bicycle, motorcycleor motorcar) without
giving any securityfor suchconveyance.The rulesgoverningthegrant of this
facility shallbeestablishedby mutualagreementby thecustomsof thetwo coun-
tries.

In case of necessitythe said personsmay, provided they are not carrying
or conveyingany goodssubjectto customscontrol,crossthe frontierat anytime
and by non-customsroutes without paying any specialfee.

Article 9

In the eventof fire or otheraccidentin the frontier zonesthelocal inhabit-
ants and the emergencyservices(fire brigade, etc.) may, in order to render
assistance,crossthe frontier by non-customsroutes,at any hour of the day or
night, even without paying any fee, togetherwith their implements,vehicles,
draughtanimals,fodderfor the saidanimalsandeverythingrequisitefor running
the motors. Customsformalitiesshall belimited to a briefrecordof all crossings.

The implements,vehicles, draughtanimalsandall surplusfodder, motor
fuel andthelike shallbetakenbackacrossthefrontier whentherescueoperations
arecompleted.

Article 10

SPECIAL PROVISIONS

The customsexemptionprovidedby this Conventionshall includeexemp-
tion from import or export dutiesandany othertax or impost to which goods
importedor exportedmay be liable in additionto frontier duties.

However,saveasotherwisespecifiedin articles7 and9, it shallnot include
fees for extraordinaryservicesrendered,at the requestof those concerned,
outsidethe customsareaor outsidenormaloffice hours.

Customsexemption shall likewise include the waiver of any prohibition
and other economicrestriction affecting imports or exports in general. This
facility shall not apply to goodstemporarily imported or exportedfor sale or
return in accordancewith article 5, paragraph(i).

However,the rulesadoptedindependentlyor by treatyin the two countries
concerningcurrencyandpayments,works of art, monopolies,police,huntingand
fishing, the provisionsconcerningpublic healthandplant healthandall restric-

1 De Martens,NouveauRecueilgénéral de Traités, deuxièmesérie, tomeXVII, p. 18.
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tions affecting the productionandtransportof andtradein certainproductsshall
remainapplicableevento frontier traffic.

The provisions of this Conventionshall not modify the regulationsin
force in the two countries concerningcustomsclearanceand control. The
veterinary control measureswhich shall govern the movementof livestock
shall be determinedby a subsequentexchangeof notes’ between the two
Governments.

Article 11

CONTROL MEASURES

The competentcustomsauthorities of the two Contracting Parties shall
severally adopt the necessarycontrol measuresto preventany misuseof the
facilities providedby this Convention.

They shall be empoweredto withhold or suspendthe said facilities in the
caseof any personfound guilty of fraud or of havingbeena party thereto. If
necessarythecustomsauthoritiesof thetwo countriesshallagreeon themeasures
to be adopted.

Eachof thetwo customsauthoritiesshall,uponofficial request,furnish to the
otherinformationonthemovementof thegoods,products,vehicles,animals,etc.,
referredto in this Convention.

Article 12

MIXED COMMISSION

A “ PermanentMixed Commissionon FrontierTraffic “shall beestablished
to give effectto this Conventionandto ensurethat thetraffic which the Conven-
tion is designedto facilitate is carriedon properly.

The Commissionshallbe composedof threemembersfor eachof the two
ContractingParties,assisted,if necessary,by the officials in direct chargeof
frontier services,as experts.

The Commissionmay suggestto the Governmentsany measuredeemed
appropriateto ensurethesatisfactoryoperationof the Convention.

The Commissionshallbeestablishedassoonaspossibleafter this Conven-
tion entersinto force and shall takeup its dutiesnot later than the following
month. It shallmeetin Italy andSwitzerlandalternately.

After the first meetingthe Commissionshallbe convenedat the requestof
eitherParty.

1 Seep. 158 of this volume.
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FINAL PROVISIONS

Article 13

Theprovisionsof articles16 and17 of theTradeTreatyof 27 January19231

betweenItaly andSwitzerlandare herebyrepealed.

Article 14

This Conventionshallberatified andthe instrumentsof ratificationshall be
exchangedat Romeassoonas possible.’

Article 15
This Conventionshallenterinto forceimmediatelyaftertheexchangeof the

instrumentsof ratification.
This Conventionshall remainin force for oneyearandshall thereafterbe

deemedto be renewedfrom year to year by tacit agreementunlessnotice of
terminationis givenby oneof thetwo ContractingPartiesat leastthreemonths
beforethe endof the currentperiod of oneyear.

DONE at Rome,on 2 July 1953.

(Signed) Ettore SPALLAZZI (Signed) WIDMER

ANNEX I

LIST OFITALIAN COMMUNES AND PARTS OF COMMUNES ELIGIBLE TO
BENEFIT FROM THE PROVISIONSOF THE CONVENTION CONCERN-
ING FRONTIERTRAFFIC AND GRAZING2

VALLEY OF AOSTA

Courmayeur,Saint-Rhémy,Saint-Oyen,Etroubles,Allain, Gignod, Doues, ‘Ollo-
mont,Valpelline, Oyace,Bionaz,Valtournanche,Ayas, Gressoney-la-Trinité,Gressoney-
Saint-Jean(only theprincipaltownandthe territorynorthof it).

PROVINCE OF VERcELLI

AlagnaValsesia.
PROVINCE OF Noviu~

Macugnaga,CeppoMorelli, VanzoneconSanCarlo,Antrona-Schieranco,Trasquera,
Varzo, Crodo, Baceno,Premia,Formazza,SantaMaria Maggiore, Graveggia,Toceno,
Re, Malesco, Cursolo Orasso,Gurro, Càvaglio Spoccia, Falmenta,Cannobio,Trarego
Viggiona, Cànnero.

1 Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. XXV, p. 21; Vol. LXIII, p. 396; Vol. LXXXVIII,
p. 303; Vol. CXXII, p. 332, andVol. CLII, p. 28S.

p. 122 of this volume.
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ANNEX II

Swiss Customs Customs Office Italian Customs

Administration at Administration

CERTIFICATE

for the import of agriculturaland forestproduceunderarticle2 of theItalo-SwissCon-
vention on Frontier Traffic andGrazing

Valid for theyear

HOLDER:

Surname . Name
Yearof birth .

Occupation . Placeof residence

DESCRIPTION OF THE PROPERTY

Survey Map
~Sheet and No.) Location Area

Nature of
Cultivation

(1)

Trees
(5)

Whether owner,
usufructuary

or tenant
(5)

The undersignedherebycertifies that the above-namedis the owner (8), usufructuary(5),

tenant(8) of the property describedaboveandthat the saidproperty is situatedin the adjoining
frontier zone.

Date

(Stampof the communal authority)
The communal authority:

(Signed)

(1) Statewhethertillage, gardens,meadows,orchards,woods,vineyardsetc.
(S) If fruit trees,statekind andnumber.
(8) Deletewhatdoesnotapply.

N.E. This documentmust be submitted to the competentcustomsby 30 April eachyear.
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DECLARATION OF ESTIMATED CROPS

Natureof produce
grown

Area under
cultivation

Number of
trees

Quantity in
kilogrammes

or litres
Any notes and

corrections

Wheat

Rye

Oats

Barley -

Maize

Freshfruit

Chestnuts

Walnuts

Freshvegetables

Potatoes

Hay andgrass .

Firewood:
From resinoustrees

From othertrees

Construction timber in
therough:
From resinoustrees

From othertrees

Flax and hemp . .

Cider

Grapes

New wine

Grapesmarc

The undersignedherebydeclaresthat the above-mentionedproperty is workedby him and
certifies that theinformationgivenaboveis correct.

Date Signature

The Italian Customs The SwissCustoms
authorizesimportation (1) authorizesimportation (i)

(‘) Deletewhat does not apply.
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome,2 July 1953
Sir,

During the negotiationswhich endedtoday we havehadoccasionto point
out that, underarticle6 of theProtocolof Signatureof the TradeAgreementof
21 October1950 betweenItaly andSwitzerland,theproduce,includingvineyard
produce(grapesandwine), of propertiessituatedin theItalian frontier zoneand
belonging to and cultivated by personsresidentin the Swiss frontier zone is
subjectto no quotarestrictionson exportfromItaly.

Sofar asexportdutiesandanyothercustomslevyon exportsareconcernedI
havethehonourto assureyou that thesaid produce,and in particularvineyard
produce (grapesand wine), is not subject to any such duty inasmuchas the
customslegislationin force providesfor no customsdutiesor otherexportdues.

Shouldit benecessaryto alterthis exemptionin thefuture asa resultof any
changein Italian customspolicy, the situationshall be re-examinedby mutual
agreement.

I havethehonourto be,etc.

(Signed)E. SPALLAZZI
Mr. ErnestWidmer
Chairmanof the Swiss Delegation
Rome

II

THE CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Rome, 2 July 1953
Sir,

I havethe honourto acknowledgereceiptof your letter datedtoday,which
readsas follows:

[See note1]

I have taken due note of the foregoingand havethe honour to be, etc.

(Signed)WIDMER
Dr. Ettore Spallazzi
Chairmanof the Italian Delegation
Rome
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III

THE CHAIRMAN OF THE SWISS DELEGATION

Rome, 2 July 1953
Sir,

Duringthenegotiationswhichendedtoday wehavehadoccasionto consider
the positionof the Italian wine producersof the Valtellina.

TheItalian delegationhassubmittedto the Swissdelegationanexplanatory
memorandumon the subject in which the Italian requestis statedin precise
terms.

Furthermorethe specialnatureof the problemhasbeenrecognized.
Itt this coxmexion,having noted the greatimportancewhich Italy attaches

to this request,andwhich you warmly emphasized,I havethe honourto assure
you that I shallnot fail to drawthe requestto the attention of the competent
Swiss authorities,to which it shall be promptly transmitted,with a view to a
satisfactorysolution.

I havethehonourto be, etc.

(Signed)WIDMER
Dr. Ettore Spallazzi
Chairmanof the Italian Delegation
Rome

IV

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome,2 July 1953
Sir,

I havethehonourto acknowledgereceiptof your letter datedtoday,which
readsasfollows:

[SeenoteIII]

I havetaken due note of the foregoingand havethe honour to be, etc.

(Signed)SPALLAZZX
Mr. ErnestWidmer
Chairmanof the SwissDelegation
Rome
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND CONCERNING
VETERINARY CONTROL REGULATIONS GOVERNING
THE MOVEMENT OF LIVESTOCK AT THE FRONTIER
AND LONG-TERM GRAZING. ROME, 20 OCTOBER 1954

I

SWISS LEGATION IN ITALY

Rome,20 October1954
Your Excellency,

I havethe honourto referto the provisionsof article 10 of the” Convention
betweenItaly andSwitzerlandconcerningfrontier traffic andgrazing” signedat
Romeon 2 July 1953,~which,in its final paragraph,stipulatedthat theveterinary
control measureswhich should govern the movementof livestock should be
determinedby a subsequentexchangeof notesbetweenthe two Governments.

On the basis of the agreementswhich havesincebeenreachedbetween
the competenttechnical authorities of the two countriesI have the honour
to submit herewiththe text of the “Veterinary control regulationsgoverning
the movementof livestock at the Italo-Swiss frontier and long-termgrazing”
which the SwissGovernmentis preparedto acceptas an integral part of the
provisionsof the aforesaidConventionandto apply as from the date of entry
into forceof thesaidConvention.

I should be grateful if you would be good enoughto confirm that the
Italian Governmentagreesto the foregoing.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) CELlO
Minister of Switzerland

His ExcellencyA. Corrias
Directorate-Generalof EconomicAffairs
Ministry of Foreign Affairs
Rome

1 Cameinto force on 17 February 1956, the date of entry into force of the Convention con-
cerningFrontierTraffic andgrazing,in accordancewith thetermsof thesaidnotes.2

Seep. 122 of this volume.
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VETERINARY CONTROL REGULATIONS GOVERNING THE MOVEMENT
OF LIVESTOCK AT THE ITALO-SWISS FRONTIERAND LONG-TERM
GRAZING

Article 1

EXCHANGE OF HEALTH INFORMATION

Thereshallbea mutualexchangeof informationconcerningthefollowingcontagious
diseasesof livestock: rinderpest,exudativebovine pleuropneumonia,foot-and-mouth
disease, bovine brucellosis,visceral anthrax, glanders, dourine, swine fever, swine
erysipelas,sheep-pox,Malta feverinfectionof sheepandgoats,sheepscabandcontagious
agalactiaof sheepand goats.

The informationshall beexchangedby the competentauthoritiesof thecontiguous
territoriesof thetwo States.

Informationon animal diseasesshall be transmittedevery fifteen daysthroughthe
exchangeof health bulletins. Notice of any outbreakof rinderpest,foot-and-mouth
disease,contagiousbovine pleuropneumoniaor sheep-poxshall, however, be given a
specialreportwithin the shortestpossibletimeby the quickestavailablemeans.

Article 2

DAILY GRAZING AND AGRICULTURAL WORK

The movementof livestockfor purposesof daily grazingor agriculturalwork in the

territoryof thefrontierzonesshall, as a generalrule, besubjectto no veterinarycontrol.
This provisionshall notapplytoany cloven-hoofedanimalwhich hassufferedfrom

foot-and-mouthdiseaseduring theprevioustwenty-fourmonths.
Theveterinaryauthorityof thecountry of destinationmayrequireall cloven-hoofed

animals to haveundergonepreventivevaccinationagainstfoot-and-mouthdiseasenot
more thanfour monthsor lessthan fifteen days beforecrossingthe frontier.

Cloven-hoofedanimalstakento daily pastureshallbearseriallynumberedearmarks.
For asses,horsesand mules a detailedidentity documentshall be depositedwith the
competentcustomsoffice in the countryof destination.

In the eventof anyoutbreakof a livestockdiseasesubjectby lawto reportotherthan
foot-and-mouthdisease,in the territoryof a communein oneof the frontier zones,live-
stock fromsuchcommuneshallnot bepermittedto crossthe frontierinto the otherzone
unlesstheyareaccompaniedby a certificateissuedby thecompetentcommunalauthority.
The certificateshall declarethan the animals originatefrom localitiesfree from any of
the contagiousdiseasesenumeratedin article 1 which are subjectby law to report and
communicableto oneormoreof thespeciesof livestockforwhichit is issued.

If any signsof foot-and-mouthdiseaseappearin the adjoiningzone,all movement
of livestockacrossthefrontier line andall transitof animalproductsand remains,fodder,
straw, etc., shall be prohibited.
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Article 3
MOVEMENT OF SOLID-HOOFEDANIMALS AND CATTLE USEDTO TRANSPORTPERSONSAND GOODS

Asses,horses,mulesandcattleusedto transportpersonsand goodsmay not enter
theterritory of theotherStateunlesstheyareaccompaniedby acertificateissuedby the
mayoror livestock inspectorto the effect that their communeof origin has beenfree
from foot-and-mouthdiseasefor forty daysandthatno othercontagiousdiseaseaffecting
the speciesfor which the certificateis issued hasbeen detectedin the stock-farmor
farmof origin.

The said certificateshall statethename,surnameandresidenceof theownerand
shall containan exactdescriptionof eachanimal. It must havebeenissuednot more
than twenty days previously and shall be producedat all times at the requestof the
authority responsiblefor health control.

Shouldtheconditionslaid down for the issue of the said certificate ceaseto exist
themayoror livestock inspectorof the communeof origin shall immediately order its
withdrawal.

No health certificate shall be requiredfor asses,horsesand mules which remain
in theStateof destinationfor notmorethanforty-eighthours.

Article 4
TRANSIT ACROSS INTERVENING FOREIGN TERRITORY

Livestockwhich mustpassthroughthe territoryof the otherContractingStatein
moving from onelocality to anotherin their Stateof origin shall be subject,at thepre-
scribedplaces,to healthinspectionby the veterinarysurgeonson duty at the frontier
of the State concerned.

Article 5

LONG-TERM GRAZING -

Cattle,asses,horses,mules,sheep,goatsandpigsmayentereitherof theContracting
Countriesfor long-termgrazing, subjectto the following conditions:

1. Notice of intention to graze livestock from one Contracting Country in the
territory of theother shall begiven to thecommunein which thelivestock is beingkept
not lessthan fifteen daysbeforedeparture.

Such noticeshall state:
(a) The name,surnameandresidenceof theownerof thelivestock;
(b) Thespeciesof livestockandthenumberof animalsof eachspecies;
(c) Thewhereaboutsof thelivestock at thetime of giving notice;
(d) The communeandpastureof destination;
(e) Therouteto befollowedby thelivestockto thepastureof destination,andthemeans

of transport(onfoot, by motor truck, by rail, etc.);
(f) The customsoffice throughwhich the livestock mustpassto enterthe country of

destination.

The application,signed by the mayoror livestock inspector,shall be transmitted
immediatelytothecompetenthigherauthorityof theprovinceorcanton.
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2. Upon receiptof suchapplicationthe said authority shall arrangeto sendthe
Stateveterinarysurgeonor a veterinarysurgeonappointedfor the purposeby theState
to the locality wherethe livestockto begrazedarekept.

3. The Stateveterinarysurgeonor theveterinary surgeonappointedfor thepur-
poseby the Stateshall inspecteachanimal andsatisfy himself that the whole herdis
freefrom contagiousdiseasesandhasnot previouslybeenexposedto contagion.

4. When the inspectionreferredto in the precedingparagraphis completedthe
mayoror livestock inspectorshallissuea certificateof origin andhealthwhich shall also
be signed by the said veterinarysurgeon. The said certificateshall declare:

(a) Thatthe livestock is free from contagiousdiseases;
(b) Thatthe territoryof the communeof origin and an area ten km wide aroundthat

territory havefor forty days beenfree from all contagiouslivestock diseasescom-
municableto the oneor morespeciesof livestockfor which the certificateis issued;

(c) That all ruminants andpigs havebeenvaccinatedagainstfoot-and-mouthdisease
notlessthanfifteendaysor morethantwo monthspreviously;themethodof vaccina-
tion andtype of vaccineusedshall likewise be stated.

The certificate shall be drawn up in accordancewith theannexedform1 andshall
beissuednot morethanthreedaysbeforethedepartureof the livestock; it shall bevalid
for ten daysand its validity may be extendedfor a further tendaysin virtue of re-in-
spectionby a Stateveterinary surgeonor by a veterinary surgeonappointedfor the
purposeby theState.

At thefrontier crossingpointprescribedfor the entryof the livestockinto theState
of destinationa health inspectionshall be carriedout by a Stateveterinarysurgeonor
by aveterinarysurgeonappointedfor thepurposeby theState.

Cloven-hoofedanimals taken to long-term grazingshall bear serially numbered
earmarks. Forasses,horsesandmulesa detailed identity documentshall be deposited
with thecompetentcustomsoffice in the countryof destination.

No cloven-hoofedanimal Which hassuffered from foot-and-mouth diseaseduring
the previoustwenty-four months shall be admitted.

Theveterinaryauthority of thecountryof destinationmaystipulatethatonly animals
whichcanbeshownto befreefrom tuberculosisor brucellosisandwhich originatefrom
herdsfree from thosediseasesmay be driven to grazein frontier areaswherebovine
tuberculosisor brucellosiscontrolhasbeenintroduced.

5. Both Statesundertaketo organizeveterinaryinspectionat the frontier crossing
points prescribedfor theentryof livestockandso to fix thedaysandhoursof inspection
as to facilitate themovementof livestock. The ContractingStatesshall inform each
otherof the daysandhoursof inspection.

6. The staff responsiblefor supervisingthe healthof livestockmay exercisesuch
supervisionoverlivestockwhichhasalreadytemporarilycrossedthe frontier for grazing.

7. If a contagiousdiseaseis detectedupon inspectionat the frontier, all animals
affectedandexposedshall be returnedto their country of origin.

‘Not reproducedin the copiesof Agreementtransmittedfor registration.
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Article 6

STUD ANIMALS

Personsin chargéof bulls and stallions shall at all times produceon requestthe
certificatesof approval prescribed for stud animals andthe relevantstud vouchers.

DONE at Romeon 20 October1954 in duplicatein the Italian language.

FortheItalianRepublic: For theSwissConfederation:
(Signed)CORRIAS (Signed) CELlO

Minister of Switzerland

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome,20 October1954
Your Excellency,

I havethehonourto acknowledgereceiptof your letterdatedtodaywhich
readsas follows:

[Seenote I]

I confirm that the Italian Governmentagreesto theforegoingandhavethe
honourto be, etc.

(Signed)CORRIAS

His ExcellencyEnrico Celio
Envoy ExtraordinaryandMinister Plenipotentiaryof Switzerland
Rome
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